














ANU LAUKKANEN 

bivalenttia luonnetta korostavassa luennassa epäonnistuminen näyttäytyi toisessa va­
lossa. Jos monikulttuurisuus ja kulttuurien välistä harmonista rinnakkaiseloa korostava 
ideaali on toiminnan lähtökohtana, kohtaamisessa eteen tulevat ongelmat ja joidenkin 
erojen ylitsepääsemättömyys ja yhteismitattomuus pyritään helposti torjumaan. 

Esittävissä taiteissa ja tanssissa ambivalenssin torjunta voi tarkoittaa hankalien 
asioiden ohittamista ja vaikkapa kulttuurien esittämistä taksonomisen lajityypin 
konventioiden mukaisesti tai korostamalla harmonista fuusiota yhdistelemällä synk­
retistisesti eri elementtejä sieltä täältä. Toisaalta taksonomisetkin esitykset tarjoavat 
mahdollisuuden ja tilan - vaikkakin rajoitetun - tuoda esille ja muokata oman identi­
teetin rakennuspuita, kuten kurdi tanssin analyysi osoitti. 

Monikulttuurisen arjen mahdollisuus näytti hyvin ristiriitaiselta, kun tarkastelin 
projektin arkea ja tanssillisesti esitettyä arkea rinnakkain. Ajatus universaalista arjen 
kokemuksesta törmäsi jo projektin alkumetreillä hyvin spesifeihin ja paikallisiin 
eroihin suomalaisten ja somaiinaisten arjessa. Erot työntyivät esiin ambivalentteina 
tunteina mukaan myös myöhemmissä kohtaamisissa, eikä näitä potentiaalisia työstä­
misen paikkoja päästy purkamaan. 

Jinneihin tiivistyi kysymys kulttuuristen representaatioiden vastuullisuudesta ja eet­
tisyydestä. Kenellä on oikeus "vieraiden" kulttuuristen representaatioiden esittämiseen 
ja uudelleen tulkintaan? Voiko joku myöntää "luvan" esimerkiksi uskontoon liittyvien 
symbolien muuntamiseen? Milloin voidaan puhua kulttuurisesta haltuunottamisesta? 
Kiista oikeudesta jinnien tulkintaan näytti, että yksinkertaista vastausta kysymyk­
seen ei ole. Voi olla myös niin, että kulttuurisina kiistoina näyttäytyvät asiat ovat osa 
henkilöiden keskinäisiä valtapelejä. Tutkimukseni kannalta kiintoisinta tapauksessa 
on kuitenkin se, millaisin argumentein kiista käydään. Tässä kiistassa kohtasivat kä­
sitykset jinneistä toisaalta todellisina, koettuina henkiolentoina ja toisaalta vapaasti 
käytettävänä kulttuurisena symbolina, jonka merkitykset voivat vaihdella hyvästä 
pahaan. Jinneissä tiivistyi monikulttuurisiin kohtaamisiin liittyvä ambivalenssi. 

Projektin osallistujilla oli paljon odotuksia siitä, millaista monikulttuurinen ryhmä­
työ voisi olla, millä keinoin kohtaamisia voitaisiin edistää ja mitä siitä voisi seurata. 
Odotukset liittyivät kulttuuristen, sukupuolitettujen ja etnisten erojen horjuttami­
seen. Hyvä tarkoitus ei kuitenkaan toteutunut kaikin osin odotetulla tavalla, ja osa 
projektilaisista koki itsensä ulkopuoliseksi. Projekteissa vaaditaankin riittävästi tilaa 
konfliktien ja ambivalenttien tuntemusten selvittämiseen, jotta erojen voitaisiin antaa 
liikuttaa itseä, ja jotta jotain uutta voisi syntyä. 

Monikulttuurisissa hankkeissa on otettava huomioon myös sellainen mahdollisuus, 
etteivät kaikki yksilöt ja kulttuuriset ryhmät ole välttämättä kiinnostuneita esittämään 
tai purkamaan itseään koskevia tulkintaketjuja taiteen keinoin vaan haluavatkin näh­
dä itsensä ennemmin erillisinä ja luonnollisina ryhminä. (Pääjoki 2004: 76.) Tässä 
projektissa monikulttuurisuus jäi miltei toteutumatta, koska sen tuli olla jotenkin 
näyttämöllä esitettävää. Ehkä projekti olisi toiminut toisin, jos ajatusta esityksen 
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toteutumisesta ei olisi nähty niin perustavanlaatuisena koko projektin onnistumiselle. 
Tavallinen harrastaminen ja yhdessä tekeminen olisi voinutkin kiinnostaa myös niitä 
naisia - niin suomalaisia kuin muulta Suomeen muuttaneita, joille esiintyminen ei 

ole luontevaa. '9 

Kurditanssissa nousivat esille tekijöiden erilaiset tulkinnat muun muassa tiettyjen 

eleiden tai tietynlaisten kurdiasujen merkityksistä. Myös eroavaisuudet tanssin oppi­
misen tavoissa olivat potentiaalisia konfliktin paikkoja. Osa konflikteista otettiin kui­
tenkin käsittelyyn joko tutkimushaastattelussa, tanssiesityksessä tai projektin arjessa 
eikä niitä torjuttu. Häiritsevät erot saivat aikaan liikettä ja muutosta. 

Luen ohipuhumisen ja konfliktien torjumisen strategioita ennemminkin projektissa 
lähtökohtana olleen monikulttuurisuusideologian tarjoamana toimintamallina kuin 

tekijöiden epäonnistumisena. Eriarvoisuuden tuottamien konfliktien ohittaminen voi 

myös näyttää ainoalta keinolta välttyä rasistiksi leimaamiselta. Kulttuurienväliseen 
kommunikaatioon kuitenkin kuuluu olennaisena osana se, että erot eivät ole välttä­

mättä ylitettävissä tai käsiteltävissä ilman konflikteja. Tällöin juuri näiden konfliktien 

tulisi olla työskentelyn lähtökohta. 

Kiitän professori Marianne Liljeströmiä, tutkijatohtori Petri Hoppua, FTTaru Leppäs­
tä sekä Etnomusikologian vuosikirjan arvioijia rakentavasta palautteesta artikkelin 
valmistumisen eri vaiheissa. ryötäni ovat taloudellisesti tukeneet myös Turun TIiopisto­
säätiö sekäAlfred Kordelinin rahasto. Artikkeli on valmistunut Suomen Akatemian tut­

kimusprojektissa Häiritsevät erot. Identiteetin, paikan ja vallan feministiset luennat. 

Viitteet 

1 Tanssista käytetään myös nimityksiä valsatanssi ja napatanssi. Suurin osa suomalaisista tanssijoista suosii itse 
nimitystä itämainen tanssi sen maantieteellisestä ja kulttuurisesta epämääräisyydestä huolimatta. 

2 Angin analyysi koskee Australiaa, jossa monikulttuurinen ideologia on ollut varsin näkyvä osa yhteiskuntaa ja 
poliittista jäIjestystä (ks. myös Ahmed 2000: 101- 113). En väitä, että monikulttuurisuus ilmenisi tai toimisi Suo­
messa samalla tavalla kuin Australiassa, mutta näen että monikulttuurisen ambivalenssin käsite voi olla hyödyllinen 
suomalaisessakin kontekstissa. Monikulttuurisuudesta Suomessa ks. esim. Huttunen eI al. 2005. 

3 Haastattelusitaatit on muokattu helppolukuisemmiksi. Alkuperäiset haastattelu nauhat ja litteraatiot yhtä lukuun 
ottamatta on arkistoitu Turun yliopiston Kulttuurien tutkimuksen laitoksen arkistoon. 

4 Lapset ja nuoret olivat keskeisessä osassa projektia ja tekivät muun muassa omia tansseja sekä suunnittelivat 
puvustusta. Olen kuitenkin rajannut heidän osuutensa tämän artikkelin kysymysten ulkopuolelle. 

5 Ryhmätyöskentelytapaa itämaisessa tanssissa ovat hyödyntäneet myös esimerkiksi helsinkiläisen itämaisen 
tanssin studion Tanssikeilaan tanssijat Kohtaaminen- ja Syke-esityksissään (Jakka 2003; Sirkiä 2004). Projektia 
olisi mahdollista tarkastella myös yhteisötaiteen näkökulmasta. Se ei kuitenkaan ole ollut varsinaisesti tekijöiden 
lähtökohta, joten tarkastelen projektia ennemminkin osana taideinstituutioiden marginaaliin sijoittuvaa itämaisen 
tanssin kenttää. 

6 Jossain vaiheessa projektissa oli mukana vielä espanjalainen ja iranilainen nainen, mutta he jäivät pois. 

7 Myös Kassandra 2000 -hankkeessa maahanmuuttajien osallistumista rajoittivat arkipäiväiset esteet: hankalat 
tapaamispaikat kaupungin keskustassa ja pitkät viikonloppusessiot (Meskus & Paju 2002: 40) . 

8 Itämaisen tanssin tyypillinen aaltoileva liike, jota kutsutaan myös "kameliksi". 
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9 Nimityksiä fuusio-oriental, Oriental Groove Mix (Tanssikoulu Jasmiina 2006), disco-oriental, fantasia (Seitsemän 
Hunnun Tanssi 2005). Esimerkiksi ftamencovaikutteiden näkyminen tansseissa puvustuksessa ja käsien asennoissa 
on muodostunut lähes klisheeksi. Myös kolumbialais-libanonilaisen Shakiran nousu maailman luokan poptähdeksi 
on näkynyt selkeästi itämaista tanssia ja disco- sekä jazz-tanssia yhdistelevän tyylin suosiona. Itämaisessa fuu­
siotanssissa käytettyä musiikkia ja liikekieltä leimaakin nimenomaan länsimaisen, lähinnä angloamerikkalaisen 
populaarimusiikin ja -tanssin vaikutus yhdistettyinä kulloinkin trendikkäinä pidettyihin etnisiin mausteisiin, 
viimeaikaisista esimerkkinä ns. Bollywood-vaikutteet. 

10 Tiina Mahlamäki on käyttänyt termiä irtokarkkiuskonnollisuus kuvaillessaan eri perinteistä ammentavaa eklektistä 
uskonnollisuutta. 

II Suomessa näitä kysymyksiä ovat herättäneet Ritva Siikalan ohjaamat näytelmät Sateenkaari (2000) sekä Aina 
jonkun tytär (2004). Sateenkaaren mediavastaanotosta kirjoittaneen Hanna Suutelan mukaan jotkut kriitikot epäilivät 
ohjaajaa kulttuuri-imperialismistaja "toisten" puolesta puhumisesta (Suutela 2002: 68). Ainajonkun tytär herätti 
taas muutaman somalivaikuttajan syyttämään ohjaajaa sekä näytelmässä esiintynyttä somaiinaista somalikulttuurin 
ja islaminuskon halventamisesta (Airas 2003). Britanniassa nousi kohu birminghamilaisen teatterin esittämästä 
näytelmästä Häpeä (2004),joka kertoo seksuaalisesta hyväksikäytöstä ja sijoittuu sikhitemppeliin (HS 20. I 2.2004). 
Tanskalainen sanomalehti Jyllands-Posten julkaisi syyskuussa 2005 pilakuvan profeetta Muhammedista,joka sai 
aikaan alkuvuodesta 2006 valtaisan keskustelun mm. islamin halventamisesta ja sananvapaudesta. Jotkut britti­
teatterit ovatkin ryhtyneet luetuttamaan näytelmäkäsikirjoituksiajuristeilla ennen niiden ottamista ohjelmistoon 
(HS 7.3.2006). 

12 Käytän omassa tekstissäni suomalaisessa keskustelussa (esim. Tiilikainen 2003) vakiintunutta kirjoitusasua 
"jinnit". Kuun taikoja -projektin kirjallisessa materiaalissa esiintyi tästä poikkeava muoto "zinnit", joten käytän 
tätä muotoa kuten alkuperäisissä lähteissä. 

13 "There were so many things Arabic culture 1 don 't approve that, because l know my culture and 1 could have 
served them. Serve them in some ideas concerning Arabic culture, because this is the "jinn" idea, I know what's 
jinn in my culture and it's not the same like there. But l all the time believe that in art you can invent things and 
create things and so, it's not a problem, but 1 would prefer that they would have asked something." (KT 1 : 15.) 

14 Aladdinin taika lampun henki on myös yksi länsimaissakin tunnettu versio jinnistä. Jinni esiintyy tällaisena sar­
jakuvamaisena hahmona esimerkiksi Kuwaitissa julkaistussa arabiankielisessä Majid-Iastenlehdessä, jossa henki 
ojentaa perinteiseen saudi miehen vaatteeseen sonnustautuneelle pojalle tietokoneen. Länsimaistuneet jinnit on 
siis valjastettu myös lapsiin kohdistuvan mainonnan ja siten lisääntyvän kuluttamisen edistäjiksi sekä hybridisen 
identiteetin symboleiksi arabikulttuurissa. (Peterson 2005.) 

15 Kiitokset tästä huomiosta Johanna Materolle. 

16 l felt always a little bit frustrated or disappointed, because it didn 't seem real group work. The project was about 
monikulttuuri and it means that people from different cultures they would participate and give their opinions and 
do things together, but the reality was not like thaI. [--] So l was quite marginal and out ofthe group or the project. 
(KTI:15.) 

17 Haastattelusta luovana tapahtumana ks. esim. Eräsaari 2004: 77. 

18 Zakaria 2003: Rojgär. 

19 Näistä huomiosta kiitän Katariina Kyrölää, Mari Pajalaa ja Elina Valovirtaa. 
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